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TOYOTA CELICA **
TAMIYA.

itwasbackin 1 970 when Toyota releasedtheirfirst génération of thé Celi-
ca, pioneering thé sport specialty genre. To be released in Sept 1999, thé
seventh incarnation of thé Celica is aimed specifically at thé tastes of youn-
ger buyers. At thé Détroit Auto Show of that same year, thé Celica, in-
troduced under thé name "XYR", captivated onlookers with its innovative
styling. Sleek air intakes carved into thé hood and bumper, triangular
headlighîs fused into thé curves of thé upper body, and thé spaceship-like
bodylines ail unité 1o create a futuristic mood. The interior of thé Celica
was designed to express thé look, feel and ease of opération of a race car
cockpit and has been fully loaded with functions intrinsic 1o FF cars. The
"cross over cockpit" securely wraps up thé driver and passenger without

Es war bereits im Jahr 1970, aïs Toyota seine Celica der ersten Gène-ra-
tion vorsteilte, und damit den Vorreiter fur eine neue Art spezieller Sport-
wagen machte. Die siebte Neuauflage der Celica, welche im September
1999 herauskommensoll,spricht besonders den Geschmack einer jùnge-
ren Kàuferschicht an. Beim Detroiter Automobilsalon in diesem Jahr
schlug die unter dem Namen "XYR" vorgestellte Celica die Besucher mit
ihrem innovativen Styling in Bann. Schwungvoll in die Haube und den
StoSfânger eingelassene Luftfùhrungen, dreieckige, mit der Krùmmung
der oberen Karosserie verschmol2ene Scheinwerfer und
Karosserielinien, die an ein Raumschiff erinnern, ail das tràgt zu einem fu-
turistischen Erscheinungsbild bei. Das "Cross-over-cockpit" hïillt Fahrer
und Mitfahrer ohne Zugestàndnisse an ein Raumangebot bombensicher

C'est en 1970 que Toyota commercialisa la première Celica, abordant
ainsi le marché des voitures sportives. Lancée en septembre 1999, la
septième génération de Celica est particulièrement destinée à une
clientèle Jeune. Au Salon Automobile de Détroit de la même année, la
Celica présentée sous le nom de "XYR" a été particulièrement
remarquée pour ses formes innovantes. De fines ouies d'aération
ménagées dans le capot et le pare-chocs, des phares triangulaires
intégrés dans le haut de la carrosserie et une forme générale de vaisseau
spatiai lui confèrent un apparence très futuriste. Ce cockpit très
enveloppant protège conducteur et passager sans limiter l'espace

compromising roominess. The GT-S engine features a 1 .8 liter 4 cylinder
DOHC capable of pumping out 180hp, and employs a 2ZZ-GE type Sys-
tem, which combines continuously-variable valve timing and cont-
inuously-adjustable valve lift. This combination provides an exceptional
union of power, fuel economy and reduced émissions over a wide range
of rpm. MacPherson struts make up thé front suspension and a new dou-
ble wishbone suspension makes up thé rear, which in addition to heighten-
ing stability, gives rise to sharp handling for a thoroughly exciting driving
expérience. Toyota's commitment to individualism and high performance
has once again paid off with îheir latest version of thé Celica sports
specialty car.

ein. Um die Lenkreaktion in engen Kurven zu verbessern, hat man sich
fur eine Zahnstangenlenkung entschieden. Der Motor bîeteî ùber eînen
breiten Drehzahlbereich eine hervorragende Einheit aus Leistung, Krafî-
stoffverbrauch und niedrigen Abgaswerten. Die Aufhàngung der Vorderrâ-
der besorgen MacPherson-Federbeine, die der Hinterràder neu ent-
wickelte Doppelquerlenker, was zusamrnen mit einer Erhôhung der Fahr-
sicherheit zu einem gesteigerten, reaktionsschnellen Handling und einem
insgesamt begeisternden Fahrgefùhl sorgt. Zur Série nausstattung der Ce-
lica gehoren Scheibenbremsen an allen vier Ràdern, mit belùfteten Schei-
ben vorne und massiven Scheiben hinten. Toyota's Hang zu Individualis-
mus und hoher Leistung hat sich in der neuesten Version des Celica Spe-
zial-Sportwagens wieder einmal ausgezahlt.

intérieur. Une direction assistée à crémaillère a été adoptée pour assurer
un comportement très stable en virage serré. Le moteur offre à la fois
puissance, consommation limitée et émissions nocives réduites sur une
large palette de régimes. Une suspension avant type MacPherson et une
nouvelle suspension arrière à double triangulation permettent d'obtenir
une stabilité accrue ainsi qu'une remarquable précision de conduite. La
Celica est équipée de quatre freins à disques, ventilés à l'avant et pleins à
l'arrière. Toujours soucieux de produire des voitures hors du commun et
de hautes performances, Toyota a encore visé juste avec cette dernière
version en date de la Ceiica.

- V > • X h =7 -/ h , -f L T

tt_h(f t*
&$tfU ^t-^^

0999 C*1999TAMIYA



READ BËFORE ASSEMBLY.
ERST LESEN — DANN BAUEN
A LlflE AVANT ASSEMBLAGE.

•Read carefully and fully understand thé in-
structions before commencing assembly. A
supervising adult should also read thé instruc-
tions if a child assembles thé model.
•Remove plating from areas to be cemented.

•Bevor Sie mit dem Zusammenbau begin-
nen, sollten Sie allé Anweisungen gelesen
und verstanden haben. Falls ein Kind das Mo-
dell zusammenbaut, sollte ein beaufsichtigen-
der Erwachsener die Bauanleitung ebenfads
gelesen haben.
•An den Klebestellen muli die Chromschicht
abgeschabî werden.

• Bien lire et assimiler les instructions avant
de commencer l'assemblage. La construction
du modèle par un enfant doit s'effectuer sous
la surveillance d'un adulte.
•Enlever le revêtement chromé des parties à
encoller.

/ Tools recommended

Benôtigtes Werkzeug / Outillage nécessaire

X-1
)C7~

\~7:7-j'7 I Black / Schwarz / Noir

g>-*?JU1 Gun métal / Melall-Grau /Gris acier
î'P —A>-JU/-i— /Chrome silver / Chrom-
Silber / Aluminium chromé
-!*=•? nJO^.yC' /Semi gloss black /
Seidenglanz Schwarz / Noir satiné

— <7 / Smoke / Rauchfarben / Fumé
•7U-\ 3~L->y / Clear orange / Klar-
Orange / Orange translucide

-7U-V—U-vK / Clear red / Klar-Rot / Rouge
translucide
/%—W'J—> / Park green / Grasgrùn /
Vert pré

^••^>=S— JUK /Titanium Gold / Titan-Goid'/
Or Titanium
X5"J-y^'7':5'5> / Metallic Brown / Metallic
Braun / Brun métallisé

•7-7'jr-77'jC' I Fiat black / Malt SchwarzI Noir mal
7-y (-7JUS / Fiat aluminum / Matl

Aluminium / Aluminium mat

9— ïîs—i'V'f / Dark sea grey / Dunkles
Meergrau / Gris de mer foncé

/ Metallic grey / Grau-
Mefallic / Gris métallisé
-UT— T>^U'f / German grey / Deutsches
Grau / Gris Panzer

=y'ft-yi"t I Light grey J Hellgrau / Gris clair

*Sefect body S seat color referring to thé diagram below.
*Farbe fur Karosserie und Sitz nach untenstehen-
dem Schaubild auswàhlen.
*Choisir les teintes de carrosserie et couleur de
siège en se référant au tableau ci-dessous.

used. Extra care should be taken to avoid personal injury.
•Read and follow thé instructions supplied with
paints and/or cément, if used (nol included in kit). Use
plastic cernent and paints only.
•Keep out of reach ol srnall children. Children rnust
not be allowed to suck any part, or pull vinyl bag over
thé head.

A VORSICHT!

When assernbling this kit, tools including knives are

•Beim Zusammenbau dièses Bausalzes werden
Werkzeuge einschlieBlich Messer verwendet. Zur Ver-
meidung von Verletzungen ist besondere Vorsicht an-
gebracht.
•Wenn Sie Farben und/oder Kleber verwenden
(nicht im Bausatz enthalten), beachten und befolgen
Sie die dort beiliegenden Anweisungen. Nur Klebstoff

und Farben fur Plastik verwenden.
•Bausatz von kleinen Kindern fernhalten. Verhiiten
Sie, dafi Kinder irgendwelche Bauteile in den Mund
nehmen oder Plastiktûlen ùber den Kopf ziehen.

A PRECAUTION
•L'assemblage de ce kit requiert de l'outillage, en
particulier des couteaux de modélisme. Manier les
outiis avec précaution pour éviter toute blessure.
•Lire et suivre les instructions d'utilisation des
peintures et ou de la colle, si utilisés (non inclus dans
le kit). Utiliser uniquement une colle et des peintures
spéciales pour le polystyrène.
•Garder hors de portée des enfants en bas âge. Ne
pas laisser les enfants mettre en bouche ou sucer les
pièces, ou passer un sachet vinyl sur la tète.

Mi,

*Select Japanese, American, European and
Australien version prior to commencing as-
sembly referring to thé diagram in thé right.
Note seat colors for Japanese version.

*Entscheiden Sie sich vor Beginn des Zu-
sammenbaus entsprechend nebenstehender
Tabelle fur die Japanische, Amerikanische,
Europâische oder Australische Ausfùhrung.
Beachten Sie die abweichende Sitzfarbe in
der Japanischen Ausfùhrung.

*Choisir entre les versions japonaise,
américaine, européenne et australienne avant
de commencer l'assemblage en se reportant
au tableau à droite. Noter la couleur des
sièges de la version japonaise.

Japanese version u • American version Q • Européen version
Japanische Ausfùhrung ' Amerikaniscrie Ausfùhrung ' Europâische Austùrirung
Version japonaise Version américaine Version européenne

Australien version
Australische Ausfùhrung
Version australienne

#5Vft
Body color

z-/-î-*<7'fm
Super White n

'/IV^-tï^-yï
Silver Metallic

7'̂ -y?
Black

7-5^?v-f*A7-?'J7'-
Black Mica Color Clear

X— '<— Ir/FV
Super Red V

7.—' *. -y^-f K IP —
Super Bright Yellow

yjt'-x^y-y^
Blue Metallic

TS 50

v-hÊ
Seat color

U^K'Red XF-7

7"JI — Blue XF-8

T'^^XH Amethyst XF-56

I^^K Red XF-7

~7)\ Blue XF-8

7.x;*;* h Amethyst XF-56

L-^K Red XF-7

7'Jl— Blue XF-8

T'-X-^^h Amethyst XF-5G

L"?K Red XF-7

y;i — Blue XF-8

T'^v'Xb Amethyst XF-56

i^K'Red XF-7

7';i — ' Blue XF-8

T^->X|- Amethyst XF-56

i^-yK Red XF-7

7'JU— Blue XF-8

7^->Xh Amethyst XF-56

U-yK Fled XF-7

7JU- Blue XF-8

7JV-3. h.' Amethyst XF-56
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Rear suspension
Hinterradaufhangung
Suspension arrière

A7

A18
XF-561

X-18

Attaching muffler
Auspuff-Einbau
Fixation des échappements



Attaching front uprights
Einbau der Achsschenkel vorne
Mise en place des fusées avant A20

x-18

A16-

AI

"•*• Attaching wheels
Einbau der Ràder
Fixation des roues

Ii—

*Note wheel direction for right and
left.

+Achten Sie bei den Radern auf die
Laufrichtung links und rechts.

*Noter le sens des roues droite et
gauche.

C4

A13



Dashboard and console box
Armât urenbrett und Mittelkonsole
Tableau de bord et console centrale

b,C>

Left steering wheel version b, c
Unksienker-Ausfùhrung b,c
Conduite à gauche - versions b, c

Right steering wheel version a, c, d
Rechtslenker-Ausfûhrung a,c,d
Conduite à droite - versions a, c, d

XF-66I5 B12
+ X-7:i

*B20,B2I(A
*Remove clutch when selecling B20. B21 fA/T).
*Entfernen Sie die Kupplung, falls Sie B20, B21

(A/T) wàhlen.
*Enlever la pédale d'embrayage pour la versior

boite aulo (B20, B21).XF-66:5 + X-

Inierior assembly
InnenraLjm-Zusammenbau
Assemblage de / \
l'habitacle /

B8

Number of decal to apply.
Nummer des Abziehbildes, das anzubrjngen ist.
Numéro de la décalcomanie à utiliser.

=1>-V—
Console box
Mittelkonsole
Console centrale

B18
J

XF-66
+ X-7:1



Attaching interior
Innenraum-Einbau
Fixation de ['habitacle

A14

Châssis
Châssis

Painting Windows
Bemalung der Scheiben
Peinture des vitres

Masking seal
Aufkleber
Cache

Painting Windows
Bemalung der Scheiben
Peinture des vitres

Masking sea
Aufkleber
Cache

Open hôte
Loch machen
Percer des trous

JrOpen 1mm holes according to each ver
*-Bohren Sie je nach Version 1mm Lôchf
*Percer des trous de 1mrn en fonction d

Right steering wheel version a, c, d
Rechtslenker-Ausfùhrung a,c
Conduite à droite - versions ',

•Paint Windows using masking seals included in kit.
Masking seal numbers correspond to parts numbers.
1 Mask off Windows from inside using masking seais
included in kit.
;2', Paint from inside with X-18 Semi gloss black.
When using spray paint, mask off Windows from oul-
side as weli using masking tape (available separate-
|y)-
'3 Before paint has completely cured, remove rnask-
ing seals.

•Die Fenster unter Verwendung der beiliegenden Ab-
kleber lackieren. Die Numrner der Abkleber
entspricht der Teilenumrner.
'] Die Fenster von innen unter Verwendung der im
Bausatz enîhaltenen Abkleber abdecken.
2. Von innen mit X*18 halbmatt schwarz lackieren.
Bei Verwendung von Sprùhlack Fenster auch von
auBen gut mit (getrennt erhàltlicheml Abklebeband ab-
decken.
X Abkleber vordem endgùltigenTrocknen der Farbe
anziehen.

•Peindre les vitres en utilisant les masques inclus
dans le kit. Les numéros des masques correspondent
aux numéros des pièces.
! Cacher les vitres par l'intérieur au moyen des

masques fournis.
:| Peindre par l'intérieur en X-1S noir satiné.
Lorsqu'on utilise de la peinture en bombe, masquer
également la face extérieure avec de la bande-cache
(disponible séparément).
(S, Enlever les masques avant séchage complet de la
peinture.
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Attaching side mud guard
Anbringung der seitlichen Schmutzfangleislen
Fixation des jupes

A28

C6

XF-66
Paint wiih p<F-66} when choosing Super White ïï and Silver Metallic as body color.
Falls Sie Super WeiB n oder Silbermetallic aïs Karosserie-farbe verwenden, ist hier
mit (XF-66) zu lackieren.
Peindre en (XF-66) pour une carrosserie blanche ou argent métallisé.

Attaching Windows
Scheiben-Einbau
Fixation des vitres

Attaching mesh
Einbau des Gitters
Fixation du treillis

*Cut mesh into size/shape shown and attach to Eu-
ropean version ( C ).

*Schneiden Sie das Gitter wie abgebildet auf Form
und GrôBe und bringen Sie es bei der
Europàischen Ausfûhrung ( C ) an.

•* Découper le treillis en suivant le patron et le fixer à
la version européenne ( C ).



Attaching body
Karosserie aufsetzen
Fixation de la carrosserie

->-**—->
Châssis
Châssis

Body
Karosserie
Carrosserie

Attaching wiper
Anbringung der Scheibenwischer.
Essuie-glaces

Right steering wheel version a, c, d
Rechlslenker-Ausfuhrung a,c,d
Conduite à droite - versions a, c, d

aiDio-

*
X-26

DI2

Left steering wheel version b, c
Linkslenker-Ausfuhrung b,c
Conduite à gauche - versions b, c

B15 B17
X-18

r *

D12

X-1B

X-1B



Attaching side mirrors
Rùckspiegel-Einbau
Fixation des rétroviseurs A9

D4

A15

-ffi
•ody color

Karosseriefarbe
Teinte de carrosserie

Attaching rear wing
Einbau des hinteren Spoilers
Fixation de l'aileron arrière B25

D6

X-27

X-26-

x-n
X-26

METAL TRANSFERS

HOW TO APPLY METAL TRANSFERS
îj) Cut around meta! transfer using a sharp
modeling knife.
•J) Remove thé métal transfer and transparent
fiîm from lining, using tweezers.
(3; Place thé film and métal transfer into posi-
tion and rub ths métal parts lightly.
Çf) Carefully peel away thé transparent film
frûm model and métal transfer, making sure
thé métal stays on thé model.

WIE METALL-STICKER ANGEBRACHT
WERDEN
(\~) Schneiden Sie mit einem scharfen Model-
liermesser um den Metall-Sticker herum.

% Entfernen Sie mit einer Pinzette den
Metall-Sticker und die Transparentfolie von
den Kennzeichnungslinien.
£ Die Folie und den Metall-Sticker an die ent-
sprechende Stelle plazieren und festrubbeln.
X Schaben Sie die Transparentfolie vorsich-
tig von dem Modell und dem Metall-Sticker ab
und stellen Sie sicher, daB das Metall nicht
mit abgezogen wird.

COMMENT APPLIQUER LES TRANSFERTS
METAL
\, Découper le motif à l'aide d'un couteau de
modéliste pointu.
(2j Retirer le transfert métal et le film
transparent du support a l'aide de précelles.
J., Placer le film et le transfert métal à l'endroit
souhaité puis frotter fermement.
''4', Enlever délicatement le film transparent en
s'assurant que le métal ne se décolle pas du
modèle.
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Painting thé Toyota Celica
The seventh version of thé Celica cornes in six
body colors: Silver Metallic (image color),
Black Metallic. Super White II, Bïack, Super
Red V, and Blue Melallic. The interior is
finished in a Dark Gray (Amethyst). Painting of
detailed parts such as thé cockpit and suspen-
sion is called out in thé instruction manuai

Lackierung der Toyota Celica
Die siebte Ausgabe der Celica wird in sechs
Karosseriefarben ausgeliefert: Silber-Metallic
(Farbe der Abbildung), Schwarz-Metallic,
Super Wei6 II, Schwarz, Super Rot V und
Blau-Metallic. Der Innenraum ist in Dunkelgra-
u gehalten (Amethyst). Die Lackierung von de-
taillierten Teiien, wie etwa dem Cockpit oder
der Radaufhàngung ist in der Bauanleitung
aufgefùhrt.

Décoration de la Toyota Celica
La septième version de la Celica est proposée
en six teintes de carrosserie: Argent Métal,
Noir Métal, Blanc, Noir, Rouge et Bleu Métal.
L'intérieur est gris foncé (Améthyste). La
peinture des détails de suspension, habitacle
etc... doit s'effectuer durant le montage. Voir
notice d'assemblage.

APPLYING DECALS
LT

L ttj L o ti & J: T !- L T 7K-

DECAL APPLICATION
1. Cut off decal irom sheet.
2. Dip thé decal in tepid water for about 10
sec. and place on a ctean cloth.
3. Hold thé backing sheet edge and slide de-
cal onto thé model.
4. Move decal into position by wetting decal
with finger.
5. Press decal gently down with a soft cloth un-
til excess water and air bubbles are gone.

ANBRINGUNG DES ABZIEHBILDES
1 . Abziehbild vom Blatt ausschneiden.
2. Das Abziehbild ungefàhr 10 Sek. in lauwar-
mes Wasser tauchen, dann auf sauberen
Stoff legen.
3. Die Kante der Unterlage halten und das Ab-
ziehbild auf das Modell schieben.
4. Das Abziehbild an die richtige Stelle schie-
ben und dabei mit dem Finger das Abziehbild
nalîmachen.
5. Das Abziehbild mit weichem Stoff ganz an-
drûcken, bis kein ùberfliissiges Wasser und
keine Luftblasen mehr vorhanden sind.

APPLICATION DES DECALCOMANIES
1. Découpez la décalcomanie de sa feuille.
2. Plongez la décalcomanie dans de l'eau
tiède pendant 10 secondes environ et poser
sur un linge propre.

MARKING
a '. a aw±tëi

Japanese version

C.I

3. Retenez la feuille de protection par le côté et
glissez la décalcomanie sur le modèle réduit.
4. Placez la décalcomanie à l'endroit voulu en
la mouillant avec un de vos doigts.
5. Pressez doucement la décalcomanie avec
un tissu doux jusqu'à ce que l'eau en excès
et les bulles aient disparu.
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AFTER MARKET SERVICE GARD
When purchasing Tamiya replacement parts,
please take or send this form to your local
Tamiya dealer so that thé parts required can
be correctly identifîed and supplied. Please
note that spécifications, availabîliîy and price
are subject to change without notice.
Parts code ITEM 24215
0332258 Body

0000247
0000248
0000249
0000251
9402308
4613003
1402421
1422196 ............................... Métal Transfer
1422197 ................................. Masking Seal

A Parts
B Parts
C Parts
D Parts

TireBag
Mesh
Decal

TOYOTA CELICA,-:;
I20H
190R

• I90R

For Japanese use only

320P]

*ITEM 24215

054-283-0003
03-3899-3765(
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